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coNVENro EspEcíFtco tNTERNAGIoNAL PARA EL INTERCAMBIo DE ESTUDIANTES

u " A A 7¡l DE 2024. DERIVADo DEL coNvENto ttllARco N.o 5405 DE 2023'

súsEñirb*rlrne ua ú¡¡tvenstoln oel Qu¡ruoío v LA uNlvERslDAD DE ALGoMA,
SAULT STE. II¡UR¡E, CAru¡OA

Entre los suscritos a saber ESTELLA LÓpeZ Of CeplVtD, mayor de edad y vecina de AImenia,

identif¡cada con cédula de ciudadanía núlmero 24.807.433 expedida en Montenegro (Q), en su

calidad de Rectora Encargada mediante Resolución No. 12.556 del 08 de mar¿o de 2024; quien

áctúa en nombre y repiesentaclón iegal Oe ta UNIVERSIDAD DEL OUINDíO, inst¡tución

¡dentificada con NlT. 89d.000.432-8 y dom¡cil¡o pr¡ncipal en la ciudad de Armen¡a, Quindío, qu¡en

paia los efectos del presente doiumenlo sé denominará LA UNIQUINDíO, lnst¡tución de

Éducación Superior cráda mediante Acuerdo N.o 23 de 1960 por el Honorable Concejo Municipal

de Armenia, ente Universitar¡o AutÓnomo, con personería jurídica reconocida Por mandato de Ley

56 de 1967, de carácter Departamental conforme et alcance de las ordenanzas No5.014 de 1982

y 037 de 1984, con régimen espec¡al, v¡nculada al M¡nisterio de Educación Nac¡onal pof virtud de

ía ley aO de 1992, óon renovación de acreditación de Alta Calidad de conformidad con el

contei¡do dé la Resoluc¡ón N.o 014915 del 2 de agosto del año 2022 del Ministerio de Educación

Nacional, con NlT. 890.000.432-8 y domicilio principal en la ciudad de Armenia (Quindío),

debidamente facultado para suscribir el presente convenio, conforme lo establecido en: A)

Numeral 13 det ArtÍculo 38 del Acuerdo del Conseio Superior N.o 005 del 28 de febrero del año

2005, por medio del cual se exp¡d¡ó el "Estatuto General'de la Universidad, B) Numeral 3 del

Articul; Segundo Acuerdo 133 del 14 de iunio del 202?, por med¡o del cual "se determina la

estructura Jrgánica de la Universidad del Qu¡ndfo y las func¡ones generales de sus dependenc¡as

y se d¡ctan otras disposiciones'. C) Acuerdo del Con§eio Superior N,o 050 del 16 de mayo de

áOt 7, por medio del cual se establece el Estatuto de Contratac¡ón de la Univers¡dad del Quindlo;
y quien, para los efectos del presente acto, se denom¡nará LA UN¡OUINDíO y, de oJrg qa19, LA

ÚÑ¡ven§loao DE ALGoMA quien para efectos del presente acto se denom¡nará LA UA con

dom¡c¡lio en SAULT STE. MARIE, CANADA representado por ASIMA CHRISTINE VEZINA eñ

su carácter de Pres¡dente y vicefectora, hemos convenido realizar el siguiente convenio, previas

las sigu¡entes:

CONSIDERACIONES

1. Que LA UNIQUINDíO y LA UA disponen de equipos humanos especialmente capacitados que

les permiten.integrar esfuezos para realizar mov¡l¡dad académica.

2. Que LA UNIQUINDIO y LA UA cons¡deran que la interacción con el entorno les perm¡te

v¡abilizar propuestas en procura de lo académico, la ¡nvest¡gac¡Ón y la extensión, para Bl aporle

en el nivel disciplinar y la generac¡ón del nuevo conoc¡miento, para lo§ estudiantes adscritos a

sus programas académicos.

3. Que LA UNIQU¡NDíO y LA UA cuentan con la áutonomia que les permite celebrar convenios
acordes con su naturaleza, para el meior cumpl¡miento de los fines que tienen encomendados.

4. Que LA UNIOUINDIO y LA UA propenden por el establec¡miento de mecán¡smos de

cooperación, para consol¡dar proyectos de cooperac¡ón académica, movilidad y de extensión

S. eue LA UNIQUIND¡O y LA UA en desarrollo de su función sustant¡va, Bn espec¡al, la docencia,
la investigación, la proyección soc¡al, cuentan con fortalezas pafa el desarrollo de la formación

de los estudiantes én difer.entes áreas de la Educación Superior.

6. Que LA UNIQUINDIO y LA UA han identificado áreas de interés común que 'se 
verian

fortalec¡das mediante la conjunción de esfuerzos y la ejecución coord¡nada de acciohes.

7. Que LA UNIQUINDIO a través de correo Electrónico institucional, solic¡tó el trám¡te de

üs¡vEnslIY

)Convenio Especif¡co derivado del Convenio marco de Cooperación
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8. Oue LA UA a través de DAWN WHITE su directora de Asuntos lnternacionales, manifestó su

respuesta positiva a la comunicación dirigida Por LA UNIOUINDIO, respecto del inlerés de

suscribir un Convenio Especffico para la movilidad estudianl¡1.

De conformidad con las anteriores consideraciones, las partes acuerdan las estipulaciones
conten¡das en las s¡guientes: 

cLAUsuLAs

PRIMERA. OBJETO: Aunar esfuezos entre LA UNIQUINoíO y u UA pará la'móvilidad
académica de estudiantes y profesores de cada una de las ¡nstitucíones.

SEGUNDA. VALOR: El presente convenio no genera n¡ngún compromiso econÓmico para las
partes, en la medida que solamente establece compromisos e intenciones académ¡cas

TERCERA. OBLIGACIONES DE LAS PARTES: Son obligaciones comunes para las partes, las

siguientes:

l. Trabajar según los principios del Acuerdo Marco de Colaboración Académica lnlemacional

suscrito por ambas instituciones.

2. No enviar más estudiantes de ¡ntercambio de los pactados en este Convenio, y se áceptarán

soto los que hayan hecho el pago de la matricu¡a en su inst¡tución de origen.

3. Recibir a los estudiantes de la otra parte, para la realización de estancias de estudio (movilidad

académica) conforme a la reciprocidad aco¡"dada, la cual le permile enviar 4 estudiantes de

¡ntercambio de cualquiera de las dos instituciones por 1 o 2 semestres en cada año calendario.

4. Velar por mantener un equil¡brio en el número de intercamblo§ realizados en el tiempo de

vigencia del présente convenio, aun cuando ambas in§tituc¡one§ reconocen que la paridad en el

número de intercambios puede no ser posible en un año.

5- Contribuir al logro de los objetivos del presente conven¡o, med¡ante el aporte de recur§os

académicos, técnícos, logÍsticos y humanos.

6. La inst¡tución de destino informará oportunamente a la ¡nst¡luc¡ón de origen sobre los

programas académicos y los cambios del curso (periodo académico).

7. La inst¡tución de dest¡no ¡nformará á la instituc¡ón de or¡gen de los costos felativos, tales como

gastos sanitarios, manutención y aloiamiento.

8. La ¡nstitución de dest¡no ptoporcionará a los estudiantes aceptados para intercambio una carta

de admisión y lo notificará a la in§titución de origen.

9. La inst¡tución de de§t¡no proporcionará a la instituc¡ón de origen una cértificac¡ón académ¡ca

of¡c¡al, o equivalente, de los resultados finales obtenidos por los estudiantes, una vez concluido

el periodo de intercambio.

10. Lá inst'tuc¡ón de destino facilitará a los estudiantes el acceso apropiado a los servicios que

ofrece la misma, y les brindará asesoramiento en su búsqueda de alojamiento, ya sea dentro del

campus an el caso de la UA o fuera de este en el caso de ¡a UNIQUINDIO.

\
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11. Las demás que, conforme con ol objeto pactado, sean necesariag para el adgcuado

desanollo del presente conven¡o.

CUARTA. mlfniCUtl Y ARANCELES: Las tasas de matrícula y las tasas auxiliares para los

estudiantes de intercamb¡o serán exoneradas por la institución receptora. Todas las tasas y

costos adicionales asociados serán responsabit¡dad del estudiante de intercambio'

OUINTA. ALOJAMIENTO Y UANUTENCIÓN: Los gastos de alojamiento y manutención conorán

a cargo de cada estudiante de intercambio. Lo§ estudiante§ de intercamb¡o en LA UA deberán

aloiaÉe en la residenc¡a del campus. Los estudiantes de intercambio en el Quindío recibirán

asésoramiento de u¡ UNlQut¡tOfO pára encontrar un elo¡amiento adécuado.

sExTA. TRANSPORTE: Cada estudlante es responsable de sus propios gastos de transporte

desde el aeropuerto hasta la univers¡dad a su llegada.

sÉPTlMA. SEGURo UEO¡CO: Antes de parlir de §u País de origen, los estud¡ant€s de

lntercamb¡o univers¡tario y Estudios en él Extranjero, que tengan la intenc¡ón do e§tud¡ar en LA

UNIOU|NDIO adquirirán ún seguro médico adecuado para su estancia en el pais anf¡trión. Los

estudiantes que iengan la inténción de estud¡ar en LA UA comprarán la cobertura médica

completa reqüerida pór el gobiemo de Ontario al momento de reg¡strarse en LA UA. En cualquler

caso, ni LA UNIQUINDÍO n¡ LA UA, son responsables de seguro méd¡co y de viaie.

OCTAVA, ESTUDIANTES EXTRANJEROS: Los estudiantes dé ¡ntercambio deberán pagar

matricula únicamente en su univers¡dad de origen según las Políticas ¡nternas de cada inslitución.

Una vez alcanzado el número máximo de cupos de intercambios quó ofrezca cada una de las

¡nstituciones en un año determinado, los estudiantes que qu¡eran llevar a cabo una movilidad en

la instituc¡ón contraria se convertirán en estudiantes extranjeros y pagarán la matrícula y toda§

las tarifas aplicables a estud¡antes extranjeros, en el campus anfitrión. Todas las demás normas

académ¡cas y no académicas que rigen a los estudiantes de ¡ntercambio también se aplicarán a

los estudiantes extranjeros.

NovENA. M¡NlMoS Y MÁxMOs: No ox¡ste un número min¡mo ni máximo de estudiantes

extranjeros, que puedan ser env¡ados a una u otra instituc¡Ón. El número env¡ado cada semeske
eslá suieto a la aprobación del campu§ anf¡trión. No se requiar€ par¡dad para el asPecto do

estudiantes elran¡eros en este acuerdo.

DÉCIMA. GOMPONENTE ACAOÉillICO PARA ESTUDTANTES DE INTERCAMBIO Y

ESTUOTANTES EXTRANJEROS: Tanto los esludiantes de ¡ntercambio como los extranjeros se

ajustarán a ¡os requ¡sitos académicog de su ¡nstiluc¡ón de origen. cada uno de ellos estará sujeto

i la" normas y piocedimientos especif¡cados en el manual y los códigos de conducta de la
¡nstitución de acog¡da para el curso académ¡co en el que se matriculen.

a. Los estudiantes deberán estar matr¡culados en la institución de acog¡da en un curso

completo por semestre.
b. L;s estud¡ante' part¡ciparán En los cursos académicos normales ofrecidos por Ia

¡nstituc¡ón anfitr¡ona. . r/J
c. Los funcionarios responsables se informarán mutuamente sobre los curso s We.cueaan ,¡////
tener una matrícula limitada y harán todo lo posible para áyudar a los esludtanles a ly(7
maticularse en ellos, ,'J'..)*e-/á¡!*,
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DECIMA PRIMERA. CONOCIMIENTO DE LA LENGUA INGLESA: Los estudiantes de países

de habla no inglesa, que participen en programas de intercambio o de estudios en el extránjero,

deberán demostrar un n¡vel de inglés que sat¡sfaga los requisitos de la institución de acogida en

esta materia.

oÉclMA SEGUNDA. RECURSOS AC¡OÉ¡'UCOS: Todos los estud¡antes de intercámb¡o y de

estud¡os en el extranjero dispondrán de los mismos recursos académicos y servicios de apoyo
que se ofrecen normalmente a ¡os demás estudiantes de la inst¡tución anfitriona. Se des¡gnará un

asesor académ¡co o de curso para ayud a los estudiantes matriculados como estudiantes de
¡ntercambio o de estud¡os en el extranjero.

oÉclua teaceu. cnEoltos ecloÉutlcOs: Los detalles relativos a Ios créditos
acádémicos se negociarán por separado y no formarán parte del presente Acuerdo. Las

negoc¡aciones sobre la transferencia dé créd¡tos académicos se llevarán a cabo mediante
intercambio de cartas entre los funcionarios competentes de cada institución.

DÉclMA cuARTA. setecctóH DE ESTUDIANTES: Antes de la selección del¡n¡t¡va de los

estudiantes que part¡cipárán en el programa de intercamb¡o o de estudios en el extranjero, cada

inst¡tución proporcionará a la otra, información sobre el rend¡miento académico de los futuros
estudiantes. Queda entendido que ambas inst¡tuciones se esfozarán por seleccionar individuos
de Ia más alta cal¡dad, para su part¡cipac¡ón en el programa. Cada institución se reserva el

derecho de aprobación previa de las personas propuestas por la olrá.

OÉcltl¡e Qulf,lfa. vlsA: Ambas instiluciones acuerdan que es resPonsabilidad de los

estudiantes de intercambio, realizar sus trámite§ migratorios pará oblener la v¡sa en su país de

or¡gsn.

oÉclNl sExra. PLAzo DE e¡ecuclÓH: El presente convenio tendrá un plazo de cuatro (4)

años, contados a partir de la fecha de su perfeccionamiento Y podrá ser pronogado por mutuo

acuerdo por escrito entre ambas partes.

oÉcln¡n SÉpllltl. nfuslóf pentóolce: El presento conven¡o §erá sujeto de uná rev¡siÓn

per¡ód¡ca anuál que será llevada a cabo Por los jefes (o qu¡en haga.sus veces), de las oficinas de
iRelaciones lnternac¡onales e lnterinstitucionales de la UNIQUIND¡O y LA UA. Esla revis¡ón es

esencial para real¡zar las mod¡f¡caciones aProPiadas que sean necesarias para identificar nuevas

oportunidades de cooperac¡ón en becas e ¡nvestigación.

DÉclMA OcTAvA. sOLUclÓN DE CoNTRoVERSIAS: Para la solución de las controversias
que surjan de este convenio, relat¡vas con su éjecución, ¡nterpretación o liquidáción y que sean

suscept¡bles de transacc¡ón o conciliación, se adelantará en primer lugar el arreglo d¡recto entre

las partes, para lo cual dispondrán de tré¡nta (30) dlas hábiles conlados a partir de la fecha en
que cualquiera de ellas lo solicite.

DÉClmA NOVENA. RÉGIMEN LEGAL APLICABLE: El presente convenio se reg¡rá para todos
los efectos de su interpretación y ejecución por las disposic¡ones que rigen a las partes en su peis

de origen conespondientemente.

vlGÉSlMA. PROPIEDAD INTELECTUAL: La propiedad inleleclual durante la ejecución del
presente Convenio se déterm¡nará de la sigu¡ente forma: 1) Derechos moralss: La titularidad de
los derechos morales que se deriven de los resultados obtenido§ en el Convenio conesponderá
a cada uno de los autores inlervinientes en su ejecución de conformidad con lo establec¡do por

la ley. 2) Derschos patrimonlales: La titularidad de lo§ derechos patrimoniales sobre las obras
o demás creaciones intelec{uales der¡vadas del obieto del presente Convenio, le partenecerán a

LA UNIQUINDIO y a LA UA en partes iguales. Si duranle el desanollo del Convenio se derivan

§/-{".-



CONVENIO ESPEC¡FICO INTERNACIONAL PARA EL INTERCAII/IBIO DE ESTUDIANTES
. - I." 687¿ DE zozA,DERrvADo DELcoNvENtoMARcoN.c 6405 DE2023,- 

§usúdÍrb-emRE LA uNrvERsrDeo oel outHoío y LA.uNtvERSlDAo DE ALGoMA,
SAULT STE. MARIE, CANADA

otro tipo de creac¡ones d¡ferentes a las establec¡das en las obligao¡ones, Pertenecerán a las
partes, dependiendo de los aportes en especie o intelectuales realizados, los cuales quedarán

consignadós en las respec{¡vas actas y/o acuerdos de prop¡edad intelectual. 3} Auto zación de
uso para f¡nss y evontos acadóm¡cos: Cualqu¡era de las partes, sin neces¡dad de informar á la

otra, podrá referenciar o ut¡lizar los resultados objeto del presente Convenio para fines y eventos
exclusivamente académicos y/o de ¡nvestigaciÓn, tale§ como, Congresos, Ponenc¡as,

Seminarios, espac¡os de experiencias signif¡cal¡vas, referenc¡as en aula y/o invesligac¡ón, entre
otros, donde no se deriven r¡nes de lucro, indicando los créditos y menciones correspondientes,
s¡n embargo, no se perm¡tirá impartir los resultados sin la autorización de las partes. 4)

Publicaciones científicas o tácnlca§: Cualquier artlculo, documento o ponencia que se somela

a divu¡gación o publicac¡ón, deborán hacer mención, en lo que corresponda, al alcance del
presente convenio y de las partes ¡nterviniente§, sin que ello i¡nPliQue autoria en la publicación.

b) Registro y protección ds lo3 derochos: LA UNIOUINDIO y LA UA podrán registrar los

résultádos dál Convenio a través de los diferentes mecanismos de propiedad inteleclual,

reconociendo la cal¡dad de autor de las personas naturales que Part¡c¡pen. En caso de no ser
pos¡ble el registro de un derecho de ProP¡edad lntelectual, las partes acuerdan que los resultados
serán protegidos por Secrelo EmPre§arial, cuando apl¡que, obligándose á mantener el eatád.er

confidéncial de ia información y las medidas razonables para asegurar la mencionada

conf¡dencia¡¡dad. 6) Uso de marcas, emb¡omas o signos dbtinüvos: Cada una de las parles

acuerda que autoriza el uso de las marcas o s¡gnos d¡stint¡vos de la otra inst¡tuciÓn para la

ejecución del Convenio y f¡nes necesarios para la publicidad y deBanollo del curso, de

cLnformidad.con los protócolos establocidos en los Manuales do lmagen lnstituc¡onáles. Las
partes se comprometen a ut¡lizar exclus¡vamente ¡Os logos o marcas para los fines del Conven¡o,

sin afeclar la imagen de la otrai cualquier uso diferente a los derivados del convenio, deberá

solic¡tarse la autorización correspondiente.

PARÁGRAFo: Los aspectos no conlemplados en la presente cláusula, se regirán por las

disposiciones establecidas en la Polltica y Reglamento de Propiedad lntelectual de LA
UNIAUINDÍO (ACS 075 de 2019 y ACA 305 de 2020), la reglamentaciÓn ds LA UA en la materia
y demás normativa v¡gente que le sea o pueda llegar a ser apl¡cables.

VIGÉSIMA PRIMERA. LlQUlDAclÓN; Venc¡do el plazo de ejecuc¡ón del conven¡o y previa acta
de recibo a sati§facción de las act¡v¡dades que se ejecuten para el cumPlimiento del obielo de

este por parte de LA UNIQUINDfO, procederán a liqu¡dar el convenio dentro de los dos (2) meses

s¡guientes.

pARAGRAFO: LA UNIOUINOíO, a través delfuñc¡onario referido en la Cláusula Déc¡ma Oclava

de este convenio, proyectará la respectiva Acta de Liquidación, la óual deberá ser suscrita y

aprobada por las parles del conven¡o.

VIGÉSIMA SEGUNDA. INHABILIDADES E INCOMPATIBILIDADE§: POT MEdiO dE ESIA

cláusula, las pades afirman bajo la gravedad deljuramento que no se encuentran inculsas en ias

inhabilidades, ¡ncompat¡bilidades y proh¡biciones.

VIGÉSIMA TERCERA, TERM¡NACIÓN DEL CONVENIO: El prssente convenio se dará por

term¡nado por las siguientes sau§as: a) Por mutuo acuerdo entro las parte§: b) Por incumpl¡miento

injustif¡cad; de algu-na o algunas de las obligaciones establocidas én el oresente convenio para

cáda una de las pártes. c) pór haberse cumplido el plazo señalado en este convenio. d) Porfueza
máyor o ca.o tórtuito, ej meOiante not¡fice¿ión por escr¡lo por cualquiera de las dos partes a la

otra, con doce meses de antelación. , -.-,^)ra7*/f
§.4,
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VICÉStnne CUaRfA. INDEMNIDAD: Sin per.iuic¡o de las garantías ex¡gidas. es obligación de las

partes, mentenerse ¡ndemne entre si, frente a cualquier reclamación proveniente de terceros que

lenga como causa sus propies actuaciones. En caso de que se formule un reclamo, demandas o

acciones legales en contra de algunas dé las partes, por e§untos que según el presente convenio

sean responsabilidad de alguna de ellas, la parte periud¡cada le comunicará' Io más pronto

posible, de ello a ¡a incumplida, para que por su cuenta adoPta oportunamente las med¡das

previ§tas por la ley, pára mantener indemne a la periudicada en adelante los trám¡tes para llegar

a un aneglo del confl¡cto. si en cualquiera de los eventos previstos en esta cláusula, la parte

incumplifja no asume debida y oportunamente !a defensa, la Perjudicada podrá hacérlo

directamente, previa comunicación escrite a la incumplida, quien pagará todos los gaslos én que

la empresa ¡ncura por tal motivo.

VtGÉStMA eUtNTA. COORDT¡¡lC¡ÓH DEL CONVENIO: Ambas ¡nst¡tuciones dés¡gnarán por

escrito a los coord¡nadores (uno por LA UNtQUtHDIO y uno por LA UA). Los coord¡nadores serán

los encargados de la ejecución de las actividades estipuladas en el presente convenio e

inherentes a su normal cumpl¡miento. Asimismo, Presentarán ante las ¡nstancias

correspond¡entes de las dos ¡nstituc¡ones, informes que estas requieran. Los eoord¡nadores,

además, vBlarán porque se esclarezcan s¡tuaciones comPlicadas que generen diferenc¡as que

puedan surgir durante la ejecución de las acliv¡dades del convenio. En v¡rtud de ¡o anterior, LAS

PARTES se obl¡gan a coadyuvar en la defensa de ellas entre si, por cualqu¡er reclamación

proveniente de terceros, cuya causa provenga de su§ actuac¡ones o la de sus subcontrat¡stas o

dependientes, en conform¡dad con las normas apl¡cables al convenio.

vtcEstMA sExrA. DoMtctLlo Y NorlFlcACloNES:

Un¡vorsidad do Algoma:'1520 Queen St E, Sault Ste. Mar¡e, ON P6A 2G4 Canadá, teléfono

705-971-801 5 (c), conoo electrón¡co: dawn.white(Aaloomau,ca

Un¡versidad del Quindfo: Carrera 15, Callé 12, N Armen¡a Qu¡ndfo, te!éfono: 7359300, Ext. 329

correo electrónico: relacionesinternacionales@uniouindio.edu.co

Para constancia se firma en dos (2) ejemplares uno en español y otro en in

22 ilAR 2024
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spEcrFlc INTERNATToNAL sruDENr ExcHANGE AGREEMEttr-ltb- 6 6 7 /i,*0,
DERIVEO FROM THE FRAMEWORK AGREEMENT N" 6405 OF 2023, SUBSCRIBED

BETWEEN THE uNlvERSlrY or oulNoío eHo rHE uNlvERSlrY oF ALGoMA,
SAULT STE' MARIE, CANADA

Between the undersigned, namely ESTELLA t-ópfZ oE CADAVID, of legal age and

Li¡o"nr of Armeniai ¡dentified ivith cit¡zenship card number 24.807 '433 issued ¡n

Montenegro (Q), in her capacity as chancellor in charge bV n9i9!!T No '12 556 of March

ii,liiá+; ü¡"'"ói, ,n u"rrjif uná r"gáii.present"t¡án ót tt á UNIV,ERSIDAD DEL oulNDlo,
i;stitution identified with NtT. 990-.000-432-8 and main dom¡cile in the city ol Armen¡a,

Qu¡ndío'whoforthepurposesofthisdocumentwillbecalledUNlQUlNDlo'Higher
E¿r"rtián lnstitution cÉatlO Uy Agreement No. 23 of 1960 by the Honorable Municipal

óouncii of nrmen¡a, Autonomous U;iversity ent¡ty, with legal status recognized by mandate

of f_aw SO of I SOZ, bepartmental charactei undei the scope of ordinances Nos.014 of 1982

"nO 
OSZ ot rggi, with legal status recognized by mandate of Law 56 of 1967' of

ó"l"nr"nt"l character undér the scope of órdinances Nos.014 of.1g82 and 037 of '1984,

witñ legat status recognized by mandate of Law 56 of 1967, of Departmentál character under

the scJpe of ordinanós Nos-ót4 of 1982 and 037 of 1984, w¡th spec¡al regime, l¡nked.to the.

üin¡"iüof Nrt¡on"t Education by v¡rtue of Law 30 of 1992, w¡th renewal of accred¡tation of

ff¡gh Or"lify ¡n accordance w¡thihe contenl of Resolution No. 014915 ofAugust 2, 2022 of

6rÉ tr¡¡nlsti ol.,,rat¡onat Education, w1h NlT. 890.000.432-8 añd ma¡n domicile ¡n thé c¡ty of

Armenia (-Quindlo), duty empowered to s¡gn this agreement, ¡n .accordance w¡th the

pioril¡on, of, n¡ ñumeát 13'of Article 38 oithe Superior Council Agreement No..005 of

Ful*"ny za, 20'05, by means of which the "General Statute" of the University was issued'

eiiááéopt 3of Ariicle Two of Agreement'133 of June 14,2022, which "determ¡nes the

áiganizJtionat structure of the University of Qu¡ndío and the.general functions of ¡ls
oeiartments and other provisions are issued". C) Agreement oflhe Superior Counc¡l No'

OSb áf [,f aV 16, 2017, by means of wh¡ch the Contiacting Statute of the Un¡versity of QuindÍo

¡i esta¡tiéned; and who, for the purposes of this act, shall be referred to as THE

ÚrutOulruolo and, on the other hand, THE UNIVERSITY oF ALGoMA who for the

purpóses of this aót shatl be refened to as THE AU with domicile ¡n SAULT STE. MARIE'

b¡.ÑaOl represented by ASIMA CHRISTINE VEZINA in her capac¡ty as President and

Vice Chanceilor, have agieed to enter ¡nto the following agreement, subiect to the following:

CONSIDERATIONS

l. That the UNIQUINDíO and the AU have specially trained human teams that allow them

to ¡ntegrate efforts to carry oul academic mob¡lity.

2, That the UNIQU¡NDíO and the AU consider thát the ¡nteraction with the env¡ronmént

allov¡s them to make viable proposals in pursuit of the academic, research and

extension,forthecontribut¡oninthedisc¡plinarylevelandthegenerationofnew
kno\ivledge, for students enrolled ¡n their academ¡c Programs.

3. That UNIeUINDíO and AU have the autonomy that allows lhem to enter into agreements

in accordance w¡th lheir nature, forthe best fu¡f¡llment ofthe Purposes entrusted to them

¿. fnat ihe UNI6UINDíO and the AU are ¡n favor of the establ¡shment of cooperation

mechanisms lo consolidate academic cooperation, mobilily and extension proiects'

5. That rhe uNIQUtNDiO and the AU in the devetopment of it; substant¡ve function,-' 
espéc¡alty teaching, research, social proiecl¡on, have strengths for the development of

the kain¡ñg of studints in different areas of Higher Education'

6. That UNIQUINDÍO and the AU have identified argas of common interest that would be- 
strengthened tlrrough the joint effotts and the coordinated execution of act¡ons'

7, That the uN¡QU|ND|O, through ¡nst¡tutionat e-maii, requested the processing of the

Soeclfic Airreement derived from the Framework Cooperat¡on Aqreement'
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8. That the AU, through DAWN WHITE, ¡ts D¡rector of lntemalional Affairs, expressed ils
positivé response to the communication addressed by the UNIQUINDIO, regarding the

¡nterest of subscr¡bing a Specific Agreemenl for student mobility.

ln accordance with the above considerations, the parties agree to the §tipulati!l'ls contained

in th6 following:

CLAUSES

FIRST, OBJECT: To join efforts between UNIQUINDiO and AU for the academic mobility
of students and professors of each inslitution.

SECOND VALUE: Th¡s agreeme¡t does not generate añy economic comm¡tment for the
parties, as ¡t only establishes academic commitments and intent¡ons.

THIRD. OBLIGATIONS OF THE PARTIES: The parties have the following obligátions ¡n

common:

1. To work according to the principles of the Framework Agreement of ,lnternat¡onal
Academic Collaboration subscribed by both institutions.

2. Not to send more exchange §tudents thán those agreed upon in this Agreement, and

only those who have paid the¡r tuition at their institution of origin w¡ll be accepted.

3. Receive students from the olher party, for study stay§ (academic mobll¡ty) accord¡ng to

the agreed reciproc¡ty, which allows sending 4 exchange students from any of the two
¡nst¡tutlons fo l or 2 ssmesters in eách ealendar year.

4. To ensure á balance In the number of exchanges carr¡ed out dur¡ng the term of this

agreement, even though both inst¡tut¡ons recogn¡ze that parity in the number of

exchanges may not be possible in one year.

5. To contribute to the achievement of the ob.¡ect¡ves of the Present agreement, through

the contr¡bution of ácademic, techn¡cal, logislical and human tésources.

6. The host institution will inform the home in§titution ¡n a timely manner about academic
programs añd course changes (academic Period).

7. The host institut¡on will inform the home inst¡tution of the relat¡ve costs, such as health,

food ánd lodg¡ng expense§.

8. The host institution will provide students accepted for exchange with a letter of admi§sion

end not¡fy the homé ¡nst¡tulion.

9. The host institution w¡ll prov¡de the homó iñst¡tut¡on with an official academic certil¡cation,

or equivalent, of thé final results obtained by lhe students upon completion of the

exchange period.

10. The host institulion w¡ll provide students with appropriate access to the serv¡ces offered

by the institution, and will adv¡se them ¡n their sóarch for housing' e¡ther on-campus in

the case of the UA or off-cempus in the case of UNIQUINDIO.

l1.Any others that, in accordance w¡th the agreed Purpose, may be necessary for the

adequate developmenl ofth¡s agreement. 
,, \\,\v
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FOURTH. TUITION AND FEES: Tuit¡on and ancillary fees for exchange students w¡ll be

waived by the rece¡ving inst¡tution. All associated fees and ancillary costs will be the
responsibility of the exchánge student.

FIFTH, ACCOMMODATION AND LODGING: Lodging and l¡v¡ng exPenses shall be paid by

each exchange student. Exchange students at THE AU shall be housed in lhe. campus
res¡dence. Eñh"ng" students inhuindío will receive advice from LA UNIQUINDío to f¡nd

suitable housing.

SIXTH. TRANSPORTATION: Each student is responsible for his/her own transportat¡on
expenses from the a¡rport to the unlvers¡ty upon arrival.

SEVENTH, MEDICAL INSURANCE: Before leaving their home cou.ntry, University
Exchange and Study Abroad students who intend to study at UNIQUINDIO will purchase
adequate medical insurance for their stay in the host country. Students intending to study at
the AU will purchase the full medical coverage requ¡red by the Ontario goverñment at the
t¡me of registrat¡on at the AU. ln any case, neither UNIQUINDIO nor the AU is responsible
for medical and travel insurance.

EIGHTH. FOREIGN STUDENTS: Exchange students must Pay tuition only at their home
univers¡ty according to the internal policies of each inst¡tution. Once the max¡mum number
of exchange quotas offered by each inst¡tution in a g¡ven year has been reached, students
who wish.to carry out a mobility at the oppos¡te inst¡tution wi¡l become foreign students and

will pay tu¡t¡on and all fees applicable to foreign students, at the host campus. All other
academic and non-academic rules govern¡ng exchange students will also apply to fore¡gn
students.

NINTH. MINIMUMS AND MAXIMUMS: There is no min¡mum or maxi¡num numberof foreign
students who may be sent to either institution. The number sent each semester ¡s subject to
the approval of the hosl campus. No parity is requ¡red for the fore¡gn student aspect of this
agreement.

TENTH. ACADEMIC COMPONENT FOR EXCHANGE AND FOREIGN STUDENTS: Both
exchange and fore¡gn students shall conform to the academic requ¡rements of their home
inst¡tution. Each will be subject to the rules and procedures spec¡fied in the host institution's
handbook and codes of conduct for the academic year in which they are enrolled.

a. Students must be enrolled at the host ¡nstitut¡on for one full course load per semester
b. Students shall participate ¡n regular academic courses offered by the host ¡nst¡tution.
c. Responsible officials shall inform each other of courses that may have limited

enrollment and make every effort to assist students to enroll in them.

ELEVENTH. ENGLISH LANGUAGE PROFICIENCY: Students from non-Engl¡sh speak¡ng
countries participating in exchange or study abroad programs must demonstrate a level of
English that meets the English language prof¡c¡ency requ¡rements of the host ¡nst¡tut¡on.

TWELFTH. ACADEMIC RESOURCES: All exchange and study abroad students shall be
prov¡ded w¡th the same academic resources and support services normally provided to other
students at the host inst¡tution. An academ¡c or course adv¡sor shall be appo¡nted to ass¡st
students enrolled as exchange or study abroad students.

THIRTEENTH. ACADEMIC GREDITS: Details concerning academ¡c credits shall be

negotiated separátely and shall not form part cfth¡s Agreement. Negotiations on the transfer
of academic credits shall be conducted by exchange of letters between the appropriate
officials of each inst¡tution. ¿F"
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FOURTEENTH. STUDENT SELECTION: Prior to the fna I selection of students io

participa te in the exchange or study abroad program, each institut¡ on shall provide the other

with informat¡on on the academic Performance of the prospective students. It is understood

that both inst¡tut¡ons will
in the program. Each
proposed by the other.

endeavor lo select ind ividuals of the highest quality for Part¡ciPation

institution reserves the right of Prior aPProval of the individuals

FIFTEEI¡TH. VisA: Both institut¡ons agfee that it is the responsibility of the exchange

}lijJ,i. ti'i;,ibll,i; rh; il;i;;i;" pro'cedures ro obtain a visa in their country of origin

sIxTEENTH. TERM OF EXECUTION: This agreemenl shall.have a.term of four (4) years'

;;;;bd ir., the date of its execution and máy be extended by mutual written agreement

between both Parties.

sEvENTEENTH.PERIODICREVIEW:Thisagreementwillbesubjecttoaperiodicannual
i"uü* ioG 

"rrrieo 
out by the heads (or whoeier takes their place) of the lnternational and

rrü¡"rt¡t*ünár Relationá offices oi UÑloUlNDÍo and AU This review ¡s essentiallo make

ir',* áppr"pr¡"t" modifications necessary to identify new opportunities for cooperation in

scholarsh¡ps and research

EIGHTEENTH. SETTLEMENT OF DISPUfES: For the settlement of disputes arising from

Ú,¡. ,oÁer"nt. related to it§ execution, interpretation or l¡qu¡dation and that are susceptibie

ffiffi;i;;; ;;;c¡rát¡on, il.,e ¡it.iep wi¡ be the direct set¡ement berween the parties,

i"i*i¡""i t¡"v l¡rir',rr"i',¡,tv táol ,ro*ing days from the date on which anv of them request

it.

NINETEENTH. APPLIcABLE LEGAL REGIME: This agreement shall be governed for a]l

ir'ñi;ri'iü¡;rilipr"trio" áno 
"r."ution 

bv the provisions that govern the part¡es ¡n their

respecl¡ve countries of orig¡n.

TWENTTETH. INTELLECTUAL PRoPERTY: lntellectual property during the ex€cution of

til" Áéi""rá"t 
"r'trll 

be determined as follows: 1) Moral rights:,The ownership of the moral

¡ott"ieriveO from the results obta¡ned ¡n the Agreement shall con€spond to e€ch of the

ñil],i i;;;ü;; i" 
"rá"ut¡ot 

¡n accordance wih rhe prov¡sions of the law' 2) Economic

itghüifr," o*n"t.hip of the economic rights over the works-or-other intellectual creations

oJ¡""á ir", it'" oujáa ot tt ¡. egr""r"ni it 
"lt 

belong to UNIQUINDfo and AU in equal

nerts lf durino the development of the Agreemeñt other types of crealions different from

i#; ;"i;ii;"üln t¡," oürlg"¡on, are dárived, they wi¡ bérong to the parries, dependlns

on it'" *ntt¡¡rt¡ons in k¡nd o-r intellectual contributions made' which will be recorded ¡n the

;;il;;;'-ilü;anoioi ¡nteltectual propertv agreements.3) Authorization of use for

"aáJ*¡" 
purposes and évents: Any of ihe 

-Parties'. 
without the need to inform the other'

rn* reference or use the results obieót ot the present Agreement for exclusively academic

;;?ffi;;;;;h ilipo.ái 
"na 

ár"nü, such as, consresses, Lectures' seminars' spaces or

sionificant 
"roeri"nces, 

classroom and/or research references, among olhers' where no

;;';;;';;;;".;.; áéiüe¿ ¡n¿¡catlns the correspondins credits and mentions' however' it

ír¡i'riiáá-nói"¿ to irpáritt'e re.ulis w¡thout th; authoiization of the parties, 4) Scientific

"ii""i,"L"r 
pr¡r¡catiéns: Any articte, document or paper subm¡tted for dissemination or

oubl¡cation must mention, as appropriate, the scope of this Agreement and the parlies

i""lü"i. *iit'"ri ¡rplvins'aur¡oisl,ip ¡n the Publication 5) Registration and protection of

;üi;; ÜÑioÚlÑói6'án'¿ i¡'" AU mav resister the results of the Asreement throush the

¿¡ñái"ntlnt"lr"a*l property mechan¡sms, iecognizing lhe authorship of the natural pers.ns

,¡o p"rt¡"¡prt". ln áse it iinot possible to regiiter an lnté ectual Property fight, the parties

áor"á tnat if,e results will be protected by BuÁiness Secrecy, when apPlicable, agreeing to

;:;;i"l;ih;;";i;ent¡ar¡tv or lhe information and reasonable measure§ to en§ure such

con¡aent¡al¡ty. 6) Use of t;ademarks, emblems or dlstinctive sig.ns: Each of the parties

áár"." if ,rífr"ir" the use of the traáemarks or dist¡nctive signs of the other institution for

&,*
\;§;

\).../
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the execution of the Agreement and purposes necessáry for the public¡ty and development
of the course, in accordance w¡th the protocols established ¡n the lnst¡tutional lmage
Manuals. The part¡es agree to use the logos or trademarks exclus¡vely tor the purposes of
the Agreement, without affect¡ng the ¡mage of the other; any use other than those der¡ved
from the agreement, the corespond¡ng authorizat¡on must bo requested.

PARAGRAPH: The aspects not contemplated in this clause shall be governed by the
provisions set forth in the lntellectual Property Policy and Regulations of the UNIQUINDIO
(ACS 075 of 2019 and ACA 305 of 2020), the regu¡ations of the AU on the matter and other
regulations in fo¡ce that are or may become appl¡cable.

TWENTY-FlRST. LIQUIDATIONI Upon expirálion of the term of execut¡on of the ágreement
and áfter a certiflcáte of sat¡sfactory rece¡pt of the activities canied out by UNIQUINDIO for
the fulfillment of its purpose, ¡t shell proceed to l¡quidate the agreement with¡n the following
two (2) months.

PARAGRAPH; UNlQUlNDio, through the official referred to in Clause Eighteenth of this
Agreément, shall draft the respec{ive Act of L¡quidation, which shall be signed and approved
by the parties to the agreement.

TWENTY-SECOND. DISQUALIFIGATIONS AND INCOMPATIBILITIES: By means of this
clause, the part¡es aff¡rm under oalh that they are not subject to the d¡squalifications,
incompatibil¡ties and prohibit¡ons.

TWENTY-THIRD. TERMINATION OF THE AGREEMENT: This agreement shall be
terminated for the following reasons: a) By mutual agreement between the parties: b) For
unjust¡fied breach of ány or sorne of the obl¡gations established in this agreement for each
of the parties. c) Because the term estáblished in this agreement has exP¡red. d) By force
majeure or fortuitous event, e) by written notice by either of the parlies to the other, twelve
months ¡n advance.

TWENTY- FOURTH. INDEMNITY: Vvithout prejudice lo the guarantees required, it ¡s the
obllgation of the parties to hold each other harmless aga¡nst any claim from third Parties
caused by their own aclions. ln tha event that a cla¡m, lawsuits or legal actions are filed
against any of the parties, for matters that according to th¡s agreement are the responsib¡lity
of any of them, the injured party shall ¡nform, as soon as possib¡e, the unfulfllled party, so

that it may adopt the measures provided by law, in order to keep the injured party
¡ndemnif¡ed ¡n the proceedings to reach a settlement of the conflicl. lf in ány of the events
foreseen in this clause, the defau¡t¡ng party does not assume due and timely defense, the
injured parly may do so directly, prior wr¡tten not¡ce to the defaulting party, who shall pay all
the expenses incured by the company for such reason.

TWENTY.FIFTH. COORDINATION OF THE AGREEMENT: BOth iNSt¡tUt¡ONS ShAII

designate coordinators in wr¡t¡ng (one for UNIOUINDíO and one for AU). The coord¡nators
slra¡l be responsible for the execulión of the activ¡tles stipulated ¡n this agreement and
inherent to its normal fulfillment. Likew¡se, they shall submit any repods required by the two
institutions to the corresponding authorities of the two institut¡ons. The coordinators shall
also ensure that compl¡cated s¡tuations that generate d¡fferences that may arise dur¡ng the
execut¡on of the activit¡es of the agreement are clarified. By virtue of the foregoing, THE
PARTIES undertake lo cooperaté in thé defénse of each other, for any cla¡m from thlrd
parties, the cause of which arises from their actions or those of lheir subcontractors or
dependents, in accordance with the regulations applicable to the agreement. á,

.s'f €
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áái¡, 
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relacióner,internaciDnales(ouniouindio edu co

Fór the record, it is slgned in two (2) copies, one in Spañish a other in Engl¡sh
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